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Pri tej priliki sem se spomnil dveh slovenskih prevodov iz nemsine, ki sta
brezdvomno za tistih ,mladih*® let zagledala beli dan. Nemski izvirnik prvega teh
prevodov je zloZil H. Heine, za katerega so bili Mandele pa tudi odli¢ni njegovi
sofolci Ze v Ljubljani kaj vneti: vsi so ga brali, vsi ga slavili. Heine jim je bil
nad vse. Ta pesmica slove:

Ein Fichtenbaum steht einsam Bor v severu samoten

Im Norden auf kahler Hol'. Stoji na golem breg'.

Ihn schidfert; mit weiBer Decke Zaspan je, z odejo belo
Umbhiillen ihn Eis und Schnee. Pokriva ga led i sneg.
Er triumt von einer Palme, Od palme se mu sanja,
Die fern im Morgenland, Ki v kraju jutranjem

Einsam und schweigend trauert Stoji in moléé Zaluje

Auf brennender Felsenwand. Na robu razpaljenem.

Mandelc.

V drugem prevodu so poslovenjeni Schillerjevi verzi:

Jhr stitrzt nieder, Millionen.
Ahnest du den Schopfer, Welt?
Such’ ihn iiber'm Sternenzeli,
Uber Sternen muB er wohnen!®
Schiller.
Ti stihi stoje kot geslo na felu oddelka ,Astromie® v dr. Schoedlerjevi knjigi
_Das Buch der Natur*. Ta obsega Sest veljih oddelkov, med temi tudi Zivalstvo
(Zoologie), in po tem se je ravnal uitelj Fr. Heinz, ki nas je tedaj v naravopisju
pouceval. Slovenski prevod je napisan v navedeni knjigi tik nems3kih stihov in se
glasi tako-le:
. Vi popadate, miljoni,
Svet, ga cuti§ Ti Boga?
18" nad zvezdnim nebom g4,
‘Nad zvezdami dom mu sloni!*

Podpisal se prelagatelj ni; vendar se sme domnevati, da je te stihe Mandelc
preloZil ter jih v maglici napisal kar v knjigo, ki jo je za Solo rabil.

Neznatni sta in skromni ti dve drobtinici; vendar naj gresta med svet, da
tudi oni ohranita blagi spomin na mlada leta naSih pisateljev.

M. Blazié.

Nemci in nemétvo v ,vzhodnih evropskih* literaturah. Otic Hauser
na Dunaju je v nemski reviji ,Das literarische Echo*® (XII, 1618 —1620) napisal o
knjigi .Die osteuropdischen Literaturen und die slawischen 3prachen* (Kultur der
Gegenwart, 1. Teil, IX. Abteilung) tako zanimivo in v neki meri celo simptoma-
titno oceno, da se moramo tudi mi nekoliko pomuditi ob njej. Seveda nas pred
vsem zanima kritika onih poglavij, ki so jih napisali Slovani (Jagi¢, Briickner,
Méchal, Murko, Veselovskij).

Jagiéu, ki je pisal o slovanskih jezikih, daje Hauser polno mero hvale,
zato pa je do kosti obral vse one, ki so pisali o slovanskih literaturah od Vese-
lovskega pa do Murka. Veselovskemu ofita, da je premalo poudaril vpliv Germanov
na postanek ruskega slovstva. Briickner (,der Deutschpole*) ni omenil protestanta
Reja in (kakor pisca CeSke in slovenske literature) zamolal vpliv nemske refor-
macije na razvoj duSevnega Zivljenja. Tudi mu ni prav, da Briickner ne omenja
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Lelewela (ki je ,eigentlich von Léllhivel und aus deutschem Geschlecht®) in da je
preve¢ naroden Poljak. SploSno se na tej knjigi neprijetno opaZa, da se zamolfuje
pri slovanskih literaturah udeleZba in sodelovanje Nemcev, od katerih Slovani niso
dobili samo svojih vzorov, ampak tudi ,eine groie Reihe fiihrender Perstinlichkeiten'.
Nemci baje vedno priznavajo tujstvo Chamissa in Steffensa, v tej knjigi pa so pesniki
in pesnice navadno navedeni ,nur unter ihren slawischen Pseudonymen®. Visek
Hauserjeve kritike pa je vsekakor v sledefem stavku : |, Ebensowenig erwihnt Murko,
der die siidslawischen Literaturen behandelt, da die dalmatinische Liferatur, die
erste moderne Kunstliteratur in einer slawischen Sprache, das Werk von Germanen
ist*. Ta stavek je znatilen za Hauserja, znaCilen pa tudi za Murka; Hauser je po-
kazal v njem vso svojo znanstveno goloto, Murku pa se bodo tudi Nemci zafeli
kmalu Cuditi, da Se ni dokazal nemSkega vpliva na — znaj zlobec, kaj! Saj mu Ze
danes olitajo, da ni dokazal nemskega vpliva na staro dubrovniSko literaturo, na
Hektorovi¢a, DrZi¢a, Maruli¢a in legijo drugih, vse samih zastopnikov juZne slovanske
literature, svetovne literature v Casu, ko se Nemcem o lepi literaturi $e niti sanjalo
ni. Kakor bi kdo krokarju o€ital, da ni tudi na jeziku &m!

Hauser je sploh ¢uden v svoji znanstvenosti. Me3a ,Germane® in , Nemce*
in ,lojalno* priznava, da prepusfajo Nemci drugim svoje literate, kakor je ,,Francoz®
Chamisso in necki obskuren , Holsteinec™ (sic!) Steffens. V &lanku, pisanem proti
Slovanom, pa ne pripozna, da so ,Nemci“ kakor Leibniz, Lessing in Nietzsche
slovanskega rodu, da je zadnji med njimi to tudi izreéno poudarjal. Hauser-
jeva pravitnost je dosledna samo tam, kjer gre za vedjo nemsko slavo. Tam, &e
treba, Zrtvuje kakega Steffensa ali celo Chamissa. Takih nedoslednosti in neznan-
stvenih trditev v Hauserjevem &lanku kar mrgoli. Omeniti pa hofemo $e eno za-
nimivost.

Na koncu ¢&lanka pravi pisec, odkod je dejstvo, da se v slovanskih literaturah
nemski vpliv tako prezira in zamol€uje. Vzrok za to ti¢i v pogreSeni metodi dose-
danjega literarnozgodovinskega raziskovanja. Vendar pa nam ni treba obupati.
Hauser konluje s stavkom: ,lch habe. .. in meiner eigenen ,,Weltgeschichte der
Literatur (Leipzig 1910, Bibliogr. Inst) in allen Fillen, ‘wo ich sichere Daten hatte,
urspriinglichen Namen und Herhunft angegeben und dadurch, wie ich hoffe, das
Bild der geistigen Entwicklung nicht selten wesentlich klarer gestaltet. Hauser
govori dovolj jasno, Cesar ni zmogla legija ljudi, kakor Veselovskij in drugi, to je
opravil on. Zato kupujte njegovo knjigo; naslov ji je navedel to¢no, celo zaloZnika
ni pozabil, le o ceni molii — knjiga je menda precej draga. Vsekakor si jo bomo
o priliki ogledali; poskusi, ki jih je podal pisatelj v tej oceni, obetajo, da bo knjiga
zelo zanimiva in dovolj poudna.

Prozorna tendenca Hauserjeve ocene in njena vsiljiva reklama pa nas spo-
minjata besed, s katerimi je pred par leti dr. Kramdf ozna&il v odprtem pismu
drju. Ad. Wagnerju Nemce in njih ,Kulturtrigerei“. Nemcem pri vsej njihovi toliko-
krat poudarjeni kulturnosti ni za fo, da bi kulturo Sirili, njih prva skrb je le,
kje jim njihova ,kultura® nosi viSje procente.

Ciprijan Korosak.
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